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内容概要

本書稿為中研院主題研究先導計畫「文化翻譯與文本脈絡——晚明以降的中國、日本與西方」的研究
成果。我們自參與的學者的論文中，擇其優者，擬出版翻譯研究專書。目前翻譯研究在台灣開始受到
重視，但仍未有系統性研究。本書的出版，對引領國內翻譯研究的發展，有指標性的意義。
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精彩短评

1、李奭學老師那篇龍還蠻有趣的
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